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S agiall e 4 e all Shlelae 5340 3
Al ) el diay 6 @ Sl el 48 e 45
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ALY ) s 10 Al sl YY1 9
[EVENCPWEN|BELENP T BE [ ) S edai o sl 11
s sy Ay S 114 8 e sl ulas 13
3 - (i

Translate into Arabic:

. This letter is to be regarded as confidential

. Swimming is a very enjoyable exercise

. You will only succeed by trying hard

. Sameer hates getting up early in the morning
. It froze hard last night.

. He appealed to the consul for protection

. He shows great aptitude in his work

0 NI &N TG &~ W N -

. This matter does not concern you.
9. Cleanliness is next to godliness.

10. Birds of a feather flock together.
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Adjectives & Adverbs

Lu):ﬂ Calald )

Agapadl A3l 8 Ja s LS 2 50K Aol 6 L gaa ge diuall (Gildai (o (5 )5 puall (e

Gl (Adverb) <kl o s 8 elenL 4 3IGY) 3 (Adjective) diall (aids

Jdl

diall (3 Y (Clause) i—e b ias i (Phrase) dles 408 Jleaivd ) sunall 4;-'5 Sl

okl gl 5 hal

g il ALl
A brave boy glad Al
Brave boys Oleans Y
A clean girl agylay iy
Clean girls Silaaday el
He speaks slowly sday AIS0
The man sitting in the office is an inspector Uiite aiSall (g Gallal) Ja )l
The general entered the town when he won the A yrall ) Ladie dpaal) el Jas
battle.
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Translate into Arabic:

. Peter ran down the field quickly.

. George plays football well.

. Why don’t you work more carefully?.

. Unfortunately the thief was not caught.

. Evidently, you were much distressed at the news.
. He arrived long before the fixed time.

. You cannot put old heads on young shoulders.

. Those blue flowers look very pretty.

O 00 N o U b W N B

. That red dress is very cheap, though it may not be of good quality.

10. People with many friends do not generally feel lonely

Translate into Arabic

. Our friendship is deep and durable.

. Take him up tenderly and hold him carefully

. Open the package with care.

. Withered flowers were dropping from all the vases.
. Though | feel tired | will go with you.

. The boy was wrapping packages on a long counter.

. The baby who has only two teeth can bite sharply.

00 N o A W N B

. You had better sit where she can see you.
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Possessive Case —

e il Glals )|

A 5SSy dalll 8 O (9 kg A8l an
A S kst (Sas s (of) Jbaxial - |
2a¥) ae Ledlexind Gag g (“s) Jlariad -

[Zna sill Al
The glass of window is broken DaSa 338U s
The teacher’s book is new SYRENPNEDN Ui
The birds’ nests are soft dacli galall i gde
The school gate is not painted 45 00 ol A Haal) A g
8— (nA
S () s i
%\SJ}AUJ_Q u,pa);&hh?,
S el (10 gall5 del 10 daea il ~ls 4
ey ol 8 JE Ll gair 11 Juall A cilas 5
4 B Al Adaleg alg 12 crol) 48 e il 6

Introduction to Translation Page 12



School of Distance Education

9—(n a8
A Sl an
cluall gl plaid eyl 11 gabal | Aoy illass ]
Oyl Lae 12 soadd)l Je yulall Gie 2
i Alu Gaal el i 13 dpen 43l dasal 3
el B (.\:\lu 14 Alal) QUK Cladia 2ae w4
OaSa 3 )l (pae 15 3allA Al Kl 5
5 ed | pasy s e s 117 Aaaal) i oWl Jlaw 7
Dl gSe b la b lal el 118 Ll e Jhadl 35508
i e alllall &l gl oIS 19 Al A jadll )l Ll 9
1990 4w ik 8 4 y2e ol 20 Adle Bl il 8,10
10— 8
Translate into Arabic:
1. . The men’s shirts 6. A cup of coffee
2. . Asilk dress 7. A bird’s wing
3. . Alamp of gold 8. A heap of straw
4. . Asilver spoon 9. A bag of potatoes
5. The homes of the orphans 10. An officer’s horse
Comparison — Ju<adill
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(s Ol S Ay el ARl & Jyaaill

r¥lall 038 gl gl e jo e g daa il 2ic 5 Superlative s Comparative s Positive

Farid is as clever as his brother.
The mountain is bigger than the hill.
She is not so diligent as her brother.

Asia is the largest continent.

11 - (e

Losl b ds el diall 13 o) 6
(a3 el iyl 13 )7
A8k Jeud 020 6 5k ) .8
Al b e Sl ol o) 9

a8l SO Cans ) 110

12 — G2

JI e el diadl 2

L il ae ST e s el 4
Lis 4 jaal (2 6

GlalsS (el ol 8

Allall (8 s el 3110
Jpadll Jaal au )l 112
8okud) Ge g ul 3 LRI 14
Lo i 5568 Al 028 .16

SIS i€ 3 sanall 13418

e sill ALd]

aals iy

S (e et daall
LeaalS Bagine Cul
5 6 LS Ll

A IS ) an

dadll e pad )l 2aall 1

Jlaall (e il Y 2

cable (e caadl allA o) 3

el S S Usan sl il ¢ 4
LSS el K ) 5

A SY) () aa 5
Gl gaall ST Al 1
o dsbl Gl 3
Sl (e Sl uall 5
4y 5k oSalols 7
38 jal Wl i) 9
il e el dzadll 11
g Al e ST 4l 13
aals Shals 15
Gy Gmeal QLS 17
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13 — (ol

DSullS s caiall 2

dielu (e pad )l Jiel 4

okl 8 diae a8 028 6

LA g ) gl (e il dipall ¢l 558
dhia & 2l Sy 410

L3l e s 8 A aall Ay 12

a 5ST e gall s il sall (5 8 Y1 14
e skl Sl 16

<bilds Jie A3 18

1A ST () s

oall e Il il 1
Ladll (e JE Caadl) 3

Al g2 alaed e il 5
Dbl Jaal s ldall 7
SlaiSU il guall @il sl 9
I e Slef duadl 11
Lis Lt sl 58113

435k Jeud 028 115
KI-SPPIT, DRSWER T

14 — (s
Translate into Arabic
1. Beirutis smaller than Cairo 8. He s richer than his friend
2. Thisis the coldest day 9. This street is wider than that
3. Samiis shorter than his sister 10. My shoes are as old as yours
4. This box is as big as that. 11. As black as coal
5. Hereis the bravest soldier 12. Quicker than lightning
6. My coffee is as hot as yours 13. As clear as crystal
7. Gold is heavier than silver. 14. Harder than stone
ualdd) £ gua gall
aledinl g (Al

Negation and Interrogation

aa ill ol )
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(t0 do)dal (se du GY) 8 aledtoadl] s aill Jantn (531 seliaall Jadll (311 -
ol s 8 selad) Jeill 138 Jaxio Y -

(to have , to be) Jxd¥) (e ciliidie dlaall 8 2a 5 13) -

AT aelie Jad dlaall B oa g 1) oo

(not) 4alS Caliatis il xie Ll ¢y 50001 3 ) sl a3 an) e seluall Jadll aaiy

e ill AL
C )
Did you write the lesson? el S da
Have you paper? S e Ja
Does your sister live with you? TaSas aSial oSl
Where do you work? ¢y slaids oyl
Are you a teacher? Salaa il Ja
()
| did not hear the bell. BTN IFOWIIN
He does not play with his brother. aal el Y
We do not eat rice. 5Y) JSBY o
There are no grapes in the basket. Al & el
15—
1A IS ) S
sl L o9 ol 2S5 1
el A aliY 10 Lall Flale 2
glaa¥) sl alyal 11 i Jaxind ¥ 3
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i)l ) canlall )4;.1?3 A2

el 3l sk ol 113
480 plaall 3 o114
sliall JA51Y 15

JSY) 2 i 16

16—

sanll sl Y 4

| jali Ll 138 5
Gkl ay ol 6
BTSN,
Arigl s ,%i 6l 8

A Y (Y as

L d sl udd 2

Qusg;\_ﬁmig;wg&_l

s Ll 4

Al Al el ol 3

dgaall s a5

o JS 3 all T Y 8

|5 Yl 7

laasa 5dll 4l 110

QU 33l f e ik 9

i Gl 112

allll c_g'é‘)a.m\y A1

Lataadl ) A 0l cadl o 14

AN el Y 13

Y5 Y Al 16

¢ adl ddabudl i Vi 15

Nl sl ol 18

Litas i ol 117

17—Cn Al

fralellda 9

5 K b)Y s 110
?adle oladdl Ja 11
¢ Llusm eV da 12
§ o013
fun0e.14

A IS ) aa S
el W1

¢y sl 13k
¢l

$ U5 i (e
$ ool dlale (a
RESTEE_

fela e

0o N o U d W N

¢ dadl) &l il
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18—
A IS () s i
¢ Gy laic da 2 ¢ A el 1
¢ bl e 55 e 4 ¢ Ousnall B8 (3ac e 3
¢ Jieall dlaay 13 6 ¢ Gllal) Jitul (e 5
¢ J syl Caladl .8 ¢ Bsmdl (o @il dle 17
¢ jiledll 138 Jea g 10 ¢ aSin ye diaa ol 9
¢ Ul 1 ¢ sagele 12 ¢ Luile ol cia US) )1 11
¢sal el Ua 14 ¢ Al ) sashall et 13
¢ aSin 848 ¢ oS 16 4 ol & ya i 15
¢ oliall 138 (al 18 Sy gl 17
19 — ¢S

Translate into Arabic

. 1 did not choose these cakes for tea.

. Did Kalid tear that page out of his book?

. The sun does not shine brightly this morning.
. The children did not sing very well.

1

2

3

4

5. Did the teacher teach us that rule?

6. Mary does not eat her breakfast quickly.
7
8
9

. I did not make a mistake in my exercise.
. Did the two boys fight in the street?
. The boy does not ring the bell.

10. The class did not understand the lesson.
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1 al) g Al (a1 i

Simple & Compound Tenses
daa il ol )
Ladd a3l () pnall oda 5l g Jisall g juzalall g bl (o8 dapind) (03 e
(Continuous & Perfect Tenses) —> 5 sleBY) 5 Hl aia¥) S Ao Jx3 4 jall joall

(to have) J=éll l&iia perfect)) 4ama s (to be) J=éll Cl&iia(Continuous) dma aa Jartivyg -

[zna = gill AL

The birds flew. Dflaall &l
The duck swims Aoyl o
We shall win the battle. A rall i
The merchant is writing letter now. OV AL el s
They have not yet returned from the market. 2 (3 gual) (e )53 g2y ol

A Y ) s i

vt sh 5 A ) A jae Jaa 2 ol piall e 1

Aa Ll ikl Cual 4 Gkl AL Gy 3

el 5 6 a5 Al 8 cuiae 5

yalie cudl J e 8 Al dad J8 jlaa¥) cillaa 7

palise (1 padll hain 10 a5 JS ens duel 9

Gt e (g 8l s atu lae 12 Al & g1 B AL jiluin 11

Aaaldl) Aandl 1S el ) sl (5514 Y e WA dlpall OIS 13

lalia 3 dledl el dliall fasin 16 Ll L all Caagd ual 115

)l (B )bl (au 18 hae ayl) sl 17

S lal woal 20 pall & o) (Al U ) 5 50 19
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21— A

A Y (Y as

aa ) QoS dalid) A sy S Laby

luad OIS hall ¥ da Ll ) ez AT AL

30 5KV Al s A aal) Sl dia

g aly (9 gl () adladl cad

Lali al a8 Laiy < gilall 3 jia

Oy s il ) udal) J8

Al & o) 85 alal L caadan ) 1 Aiaa B

00 N O AN WN R

A yaall e 1 e il T g e Al

oy s o] i) S gl o il Ja 9

Aol sda glaiey) sl ol coalu 15 masl o110
po JS AL 3 S Cali WS gy A US Ladie 11

la ale jUadl) b paf ddaad) ) cilag Wl 12

22— p

A Y ) s i
o) jaall e yal) Caaa 2 A sadae aalll US55 1

e a5 e 4 A e el dlaiay 3

4 sgeadl Gan ) a3 6 o gucall 3 5edll Crodi 5

Al el ) a5 8 B Ay idl |7

Goall el (8 Gadll any & e 10 Gl (& Uil i 9
Oedaal) Cay o B AV (pamy ) 12 lae il gall Jédi ]

Azl Lual sl e 14 ol a5 J13al) adanal 13

A 509 ) Aalall lillie Caea 316 o~ 8 G saiall 815

sy pall el palae o y00 18 Oliaala¥) 3kl Uilae & juS 17
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23 — (p

Translate into Arabic

. My father is working in his garden.

. The book is lying on the table.

. She was writing a letter when | saw her.

. The man fell down as he was running for the bus.
. My hat blew off while | was crossing the bridge.

. He has not yet written the letter.

. They have understood the lesson just now.

. By half past seven we shall have had supper.

O 00 N O U B W N -

. Before his next visit he will have been to Cairo.
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abd) £ guca gall
iy it} 3100

The Definite Article

Sugar is sweet sl Sl

Union is strength 5 g8 alagYI

Flies carry disease U all Jan bl

The Nile is in Africa Ly 8 A Jaill
24—(n a0

A IS () s i

S dll ol das J5 Legal 11

GBad M ALl AT il 2

e bl dall o) 3

salall odgy alall d ud 45Y 5yl o ST 4

S LY sl sl 15
w\@ﬁ&eﬂ\oﬁgwwﬁ)@\dﬂ6
las ALl 3 S Canly S8 8 gl Ladie <)y 87
D Cpalaall adil apasll o) .8

fie Hladll alati of el Ja 9

w8 A seaad) iyl a8l 10

25—y
A S Ll an
Uasd ) O paall 2 dahae 38 JaY) 1
Raal o jall dald e 530 4 Bsudl b 3siha S 3
eald) &l g ) e 6 ‘ﬂw&;ﬂﬁ‘ﬁ\ Jua a8 5
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B33 s Slall (e E3Y S 520 8 Wi 8l el LT Jal) 7

c3AN e sl aias 110 o=l e Ji bl 9

B e yes 12 e ol pall & Al lall 11

3hl gl s (LY 14 e QIS o Al 13

aby ) dadlyaluad o Sl 16 Ul lall e S5l dlay (15

Jilasll 5 o) il elY) ST 18 aadl il s AT 17
26 — (Al

Translate into Arabic

1. Alexandria is in Egypt.
. The Bible is a holy book
. Snakes eat mice.

. Locusts are harmful.

2

3

4

5. The horse is useful.

6. | lived near the Red Sea.
7. The Danube is in Europe.
8. Silk is expensive.

9. Iron is a cheap metal.

10. Faith is a great power.
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Calil) £ guda gall

A jall Jan

Complex Sentences

Complex ) 48 sl Jaall el asl g Jad e 22 5 Lo (Simple Sentence) ddarl Jaal)
Age Al Jeall (e SSI 5l 32l 5 (5 5ia5d (Sentence

(29 &3 (Subordinate Clauses) (de DAl Jaall
(AasY) Noun Clauses -]
(Aaall Ju) Adjective Clauses -
(Skl Ju) Adverb Clauses -z

[Zna sill Al
The doctor examined the patient. o el il (and
| knew that he would not come. Y Gl i e
The officer who was with you is my friend e dae S Al bl
When we heard the news we felt ik Lad 5oall Uraws Larie
comfortable
27—(n A
(On the Direct speech)
A SV () aa i

¢ 3sall ot il 5l Ja 1
dlaas 2O 138 o) 1 Ll JB

Lot oo o Y s all el J6
falia] Jla i 4l a1 Jlo

e O ST Y 5 ma Ul 15AY paw JB
S pmal ) e tlgialaal 2kl J

o U M W N
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28— (n A

(On the indirect speech)
A K ) a5
Ly o g el (s utigal) J&
L e OIS s s 4al Al
o e e zolull Juaill Jls
& L o g el W 0l Lyl ol
Ly o OIS 4l daladd il J&
Ae A aial S e we il 6
w71y sty Gl o giall Laglall al 7
sl JST e SIGY b il 1o 54l 8
Lo B S J il ol el JE 9
Gl a0 cuaf il 3 ) s 5a 110

29—(n

o A~ W N =

(On Subordinate Clauses)
A S ) as
Ol al el Liaidin (S 4 i) () aplall o L1
Algsy Lo Ao aaias o Hasy
A poa A LY ol Syl Y
Adual) Allaal) fag laxie 1Sl ) el
Agall Sy allean 1 ()
DAL Sl gl

EICRF WIS STS )

e JB Lyl 8 S aly gl
D dpia (el S sall Jl caad,
S a3, il ae ¢ qaan ol 110
Litlaiae i ) Aadldl o S5 11
ik g e adlad gaiall o jlay 12

o 0o N oo B W N
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30 — (pad

Translate into Arabic

. His ambition is that he may one day be as famous as his uncle.
. No one can doubt that his wishes are sincere.

. No one has ever known exactly how the accident happened.

. My father’s wish was that | should become an engineer.

. There is a rumour that the Danube has overflowed its banks.

. The boy who made the noise was punished.

. The lady whom you are waiting or has gone home.

. This is the same man we saw at the station.

O 00 N o U B W N -

. A man who knows much is usually respected.
10. He took with him a lamp which was lit by electricity.
11. Marco Polo was a merchant who had succeeded in his business.

12. The fact, that he was present, is a sufficient Proof

31 -

Translate into Arabic

1. Had there been a telephone at hand we should have sent you a message at once.
2. Were the rebels to succeed, the country would be exposed to a great danger.

3. We would rejoice if the Director of education visited our school.

4. If you have finished your shopping let us call on the Smiths

5. If there was no oxygen in the air we would have been unable to live.
6. Misers save in order that they may grow rich.
7. The fox hid in the bush in order that the dogs would not find him.

8. The hunters lit a big fire by their tent in order that wild animals would not attack
them.

9. The soldiers went sown to the caves in order to find the treasure.

10. | work hard in order that | may get a scholarship
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32 — s
(Adv. Cl. On Cause and Consequence)

Translate into Arabic

1. The servant behaved so badly that he was dismissed

N

. There was such a noise that no one could hear him speak.
. I was too tired to walk any further, so | sat down to rest.

w

. He suffered such great pain that he could not sleep.

. The lemonade is too cold to drink

. As the boy was idle, he made no progress.

4

5

6. Having broken my leg, | could not come.

7

8. The rain falling in torrents we sought shelter in a hut.
9

. He lost his post owing to his laziness.
10. He was absent on account of his illness.

11. The car was travelling at such speed that it could not stop
33 — (nuad

(Complex Sentences)

Translate into Arabic

1. As we were late we did not get good seats at the play

2. When the first of the month arrives the landlord comes for his rent.
3. The thing | do not like about this car is the coast of operating it.

4. We will build a fireplace in the house if you feel cold.

5. The flower seed that we had planted in May never came up.
6. When | have saved enough money | am going to buy a boat.

7. Have you solved many problems since | saw you?

8. Until my uncle arrived we could only sit and wait.
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Than

At
Among
With

By

Of
Between
Through
By way of
At

For

Neither—nor
Into

Then

And then

But

In
Even

In spite of

Either—or

Introduction to Translation
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Idiomatic and Miscellaneous Exercises

I- Grammatical Expressions -

34 — (p A

4 ya

Prepositions and Expressions —

A ISV ) o

il (e Juil 8
b e oalal
A 4y (g Y) and

Calal, oLl

A8 O ya

Aaall & ) gl (B,

G\M\LBJJLLJAQ_L\A

Je a3 ) Cuay |

Lad )a (g yaimy AN oy 330
S Y Lia el Gl
ASJJ\‘:_‘\L\M
slala¥) o5 elalell & A
Qw\;ﬂ\éoj)gw\d&d_
L S adls i€l |
(»;P‘)l\m;‘)l\a:ﬁ\aug_

dakie s Slall ST

4w yra Je olidle |
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35 — (ma
Idiomatic Sentences — 4l Jaa

A ) ) 5

Ago Cigom Ll el dd ]
Before g o) Jd dadl @yile 2
For DALl Ul s & sanl 2ia 3
Since 1950 ale e K0 Gliy 4
On 1.V ag e 53l cand 5
At lalia Zolll Ao L) b gl 6
On 1939 ale 88, Y uall i 7
During ool el dasll o il 8
After deluam | s oS 9
For Cielu 330 el 10,
36 — Cu

Translate into Arabic

1. Will you please change seats with the woman

2. Show him the difference of one thing from another.

. A pail is filled with water by a hose
. I have no taste for music

. He has twelve shirts, they will do for him

3
4
5
6. Look up the time when we arrive at the capital.
7. My sister is connected with the Red Cross

8. This train stops at Damascus.

9. | changed a doily for a napkin

10. I have always confidence in your loyalty
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II- Similes and Metaphors

&) ladady) 9 Agtial)

A simile is a direct comparison where as a metaphor is an implied or condensed simile.

o3 e nlia = aial slagl Jglas Jy 4 jall das il 280 o Uide ol jlatiusyl) 5 4Ll daa 5 5 -

led) an s ol 255 ) 4zl

37 —

Similes with adjectives

Translate into Arabic:

1. As hard as a stone

3. As cold asice

5. As swift as an arrow

7. As loud as a cannon

9. As rare as a diamond

11. As slow as a snail
13. As thin as a shadow

15. As light as feather

17. As heavy as lead
19. As high as heaven

2. As white as snow
4. As black as coal

6. As red as fire

8. As blind as a bat
10. As brittle as glass

12. As busy as a bee
14. As clean as crystal

16. As deep as a well
18. As gentle as a lamp

20. As dry as a bone
38 — (nAl

Translate the following observing the metaphors:

. He was the apple of his eye.

. He is fishing for compliments.
. They combed out the city.

. I was thunder struck.

. His hopes were blasted.

. He apes his betters.

. He gave him a cold shoulder.
. He boiled over with rage.

O 00 N O U b W N -

. He was buoyed up with hopes.

10. He is a mere cog in the machine.

(darling)

soliciting)

searched thoroughly)
bewildered)

destroyed)

(

(

(

(
(imitates)
( treated badly)

( extremely angry)
( full of hopes)

(

unimportant part of it)

Introduction to Translation
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lll - Idiomatic Expressions

Lﬁjﬂ&\alhm.a

oA A ) Ltiaa i i s Lagh Cilallaiaall agd 5 i daa jill die g gilallhiae dad JSI

pecimen (A)

Idiomatic Phrases ( note their translation)

To make money
To make excuses
To set him free
To catch the train

To catch cold

To deliver a lecture
To get rid of him

To kill time

To settle the account

To give him the sack

Mind your own business.

85 % aang O
el gay o

4l (3l O
Dl oy gl
oS 30 s O

3 palaa A ¢
4ie galddy o

i gl) anay ()
cleall dasy o
Jaad ) e 02k

Specimen (B)
dalal) el gy alal

Don’t keep me waiting. okl e Y
Wait and see. il g Al )
Have a nice time. Lok U8 5 @l ey
Keep your chin up. lelad oS5 el a8 )
| have a date 2 g e Ul
Put it off till tomorrow CIPNEY
Keep smiling. Laila iyl
Take it easy. slie Casd
Time flies. de pucddl g

It rains cats and dogs
Go straight ahead.

Introduction to Translation
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The price of bread has gone up.

The minutes fly.
An hour is run,
The night is here
So flies a week,
A month a year.

1) Bulling castles in the air.

2) Killing two birds with one stone.

3) They received us with open arms.

4) To eat one’s words.
5) His speech fell flat.

6) You will have to f ace the music.

7) Tell us everything from soup to nuts.

8) am in the dark.
9) Keep it dark.

10) Suit yourself.
11) I am fine.

12) He is a fine fellow.

13) To laugh in one’s sleeve.

14) He who laughs last laughs best.

15) H can go without it

16) It is hard to please you.
17) Happiness is down the line.

14) He who laughs last laughs best.

Introduction to Translation

A s adi )|
Qe yun @A
delu) Cuns
Jalll ela

& su) aay 135
Al g yell 5

Specimen (C)

£ sell 3 )y sumi iy (1

Ay e () siac Cuay (2

8 slaay Lishainl (3

43S i (4

il i 54380 53 1 5

dlee dagi Jeati of elule (6

sl I G (ot S Ui 1 (7

(s g Lo i) 2l 3 Ui (8

| YL dagial (9

Luilia o) i La Ja8l (10

Ul (11

cadal da 4] (12

| Saen o (13

greall e SIS dlany |l sy (10 (14

Lo il o i (15

a5 ) aall el ) (16

Lall gfiie die 3alaud) (17

o s lgraad il clalucy¥) sadin (18
e
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39 — (pAd

Translate into Arabic

1. We must account for this

2. He advanced money

3. He affected ager

4. She bore him a child

5. He behaved badly.

6. The bank out into tears.

7. He broke out into tears.

8. What business have you here?
9. He called to prayer.

10. He is looking after his father
11. Did you look for your book?
12. He pleaded my cause.

13. He entered a certain village.
14. Charge it to my account.

15. It came to nothing.

16. Commit this to memory.

17. Will it be convenient for you?
18. What are you driving at?

19. He is burdened with debt.

20. These shares are in demand.

40 — (p A

Translate into Arabic

1. He is a mere bag of bones.

2. You will not find this job a bed of roses.

3. He is the black sheep of the family.
4. Their plans were nipped in the bud.

Introduction to Translation

(very thin)
( very comfortable)

( naughty)
(Cut short)
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5. He goes in for all kinds of sports (Takes partin)

6. He has left us for good (Never to return)

7. Their fate hung in the balance (Was in doubt)

8. He kept his temper well in hand (Under control)

9. He took the lion’s share of the profits. (The biggest)

10. The thief took to his heels ( ran away)

11. 1 am quite at sea about this ( perplexed)

12. He escaped by the skin of the teeth ( very narrowly)
41 — (s

Translate the following idioms

1. To break through 10. To break up an attack
2. To break a habit 11. To break the ice
3. To break the news 12. To fill the bill
4. To fill the role 13. To have an eye for
5. To have in view 14. To keep an open mind
6. To keep open house 15. Let by gones be by gones
7. To be on one’s toes 16. To be all eyes
8. To wait at table 17. To strike a new note
9. To have a share 18. To have a cold
(42) — o

Translate into Arabic

1. Carry the boy who has fainted to the hospital
2. The dress— maker showed us dresses of various colours

3. He travelled for nineteen days crossing three rivers and climbing seven
mountains.

4. The thief came in like a lion and went out like a sheep.
5. The Lebanese boasts of the snow of his mountains and the Egyptian of the
water of his river.

6. If he dies, his heirs will fight over the inheritance
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7. Fear God and honour the King.
8. The caravan came back through fear of brigands

9. They suspected him of unbelief for studying the book of philosophers.

10. God’s knowledge embraces the acts and thoughts of his men.

(44) —Cnm
(Aol Ciasall ¢ cilikida )
A IS () o 5

paa gl gl Fle g o35 .1

3 oalall 8 anlall Hedll ge pilall o gl 8 g Ladal) Seasw 2

Fsalal) s AN Ao L) (pa i3l 4yl gl Caniall iy 3

dasall L Cpllaadl e laad ani ol salage e Aol Ladiie jUadl) Jgua sl | jlai 4
osal W) ol il Lile i€ i€l g ol 2530 e oSS Jua s 5

ol L 8 o) € Jle (el I3 A8 s e sl LS (e B oo 6
-?@4.:‘.4‘,)‘ JLJL.»‘}I

el daay J8 Liald el ) jleadl) ladd cndi ) 7

e Camob Doall LS5 L e duildly o all g gy 3 sl 1S 10 8
2 130 s e 0 5 o) el ClaY) LSl ¥ il ey Sl (s o) 9
Gl s Juzadlldel ) Corad s Y 5SWl a3 55 4 sSall Caalai 110

(45) — (s

A SV () s
Olaasy Yy ole H .
| she | Ulas 2534 Ulas |

Al des ) e i Y

Sl a8 s ddla
aSaa Ll (Y oS0 5l oyl Y
| sy ) 22y )

o U d W N R
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JSA s Vg (el S 7

o A gl cils 8

Je s ¢ ple e s (519
P22V Y 2l cia 10

ol A d s ibadl ods s 11
Ll ety LS gy Joall 12

anl iy g ) el g 5513

Al U () paninnn (125,14

Sl e Caegd Ja 15

Lo V) Csall 116
sell e L5 ) g0 Gl dah 17
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Al ) A ) (e e jall adad
Idiomatic and Miscellaneous exercises

I- Translated Passages ( )
Specimen (A)

There was once a kind man whose name was Oliver Goldsmith. He has written
many delightful books some of which you will read when you are older.
(let us break up these paragraphs and translate them in parts)
1. There was once a kind man whose name was Oliver Goldsmith.
Grandl g il sl an) Ciulal s 53 e Gile

2. He has written many delightful books some of which you will read when you
are older.

55 Ladie Lgany | s Anian LS (i€ 8
(B)

Many years ago there was a poor gentleman shut up in one of the great prisons of
France. He was very sad and unhappy for he had been put in prison wrongfully. It
seemed to him as though there was no one in the world who cared for him.

Many years ago there was a poor (ssw sl P OSee M G Bade e J8
gentleman shut up in one of the great BouSl L 8
prisons of France.

He was very sad and unhappy for he Ol aada g B840 a5 L OIS

had been put in prison wrongfully. ABZEN
It seemed to him as though there was ol gy allall daal Y S Al jelay
no one in the world who cared for

him.

Introduction to Translation Page 37



School of Distance Education

One day an ant fell into a river. As she could not swim she was in danger of being
drowned. A dove took pity on her and dropped a leaf into the water near her . She
climbed upon it and was soon carried safe to shore.

One day an ant fell into a river 08 B A3 pe ilab

As she could not swim she was in danger _ha & cuilS dalud) aodaid (K5 &1 Wl
of being drowned. Gas o

A dove took pity on her and dropped a leaf & 43,5 Ll g dalen lple ubalia
into the water near her Lgia &y jia e clall

She climbed upon it and was soon carried ) Yia by cilea 5 Leale dlal) il
safe to shore. (sl

A ) ) 4 SaladY) (e daa e @ guail -]

(1)
An Eternal Problem

On day a neighbor of Abraham Lincoln, a former President of the United States of
America was called to the door by the noise of children crying. Mr. Lincoln was
holding along the hands of his two small sons held in his own.

‘Why, Mr. Lincoln, what is the matter with the boys? Asked the lady ‘ Just what’s
the matter with the whole world? Replied Lincoln “ | have got three walnuts and each
wants two.

Al ) Al

O ast od Otbad) A8 50aY) saaiddl Y gl 4 ) sean el aad IS anal ) 5 s cda
Coan lasal 385 Ol ghady | il Lgwlal (e VoS sl jad (0 oS Juilal Al i1 e L) ) Bl
ool 4l
alladl (L Lagali ;U8 ()1 <) aadl Lealald ol o) (s Le 900 6S00 s by (5 a3 2 Bl aillig
O] 2y 5 Lagia 2a) 5 S 5 Baiall (e Cilaa 00 (gl alS
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(2)
A
| slept and dreamt that O s g i
Life was beauty Yhaa il sl
| woke and found that ol Cas b s
Life was duty Ll g il sl
B
It is far easier to die, but S gai O Jall (el 43}
To die would be to lose. iy ey (e S O A
You must live therefore Cand o elle 13
To order to win S o) dal o
(3)
Khalil in Court

Dear Mother,

Last week | had a horrible experience. On Thursday morning | received this
terrifying letter.

Hamra Street

Police Court
Sir,

You are summoned to appear before a bench of magistrates of the above court on
Friday the 15th inst. To answer charges referred against you for contravening the
Defence of the Realm Registration 27461.

| have honour to remain
Issam

(Clerk to the Court)
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o s
8 3 el Sl
A Ao el Al N Guseddl mlia Cudli 3) ¢ paialall £ sanl) 8 de 5 g0 4y a2 g
c\fﬂ\&‘)m
dda pal) daaa
‘L”gdg.m

15 (58 sall draall s odlel 5 Shall daSadll 8 sLzadll A alal ) guasll se e
27461 ) aSkeall (o plaall pUas ddllas GLis ell) ga sall agill e Lladl (g sl
o) sin) 3l J 58 Juaii g 12
alial)
alac
Laladl il

4

The True University

If we think of it, all that a University, or final highest school can do for us, is still
what the first school began doing— teach us to read. We learn to read, in various
languages , in various sciences; we learn the alphabet and letters of all manners of
books. But the place where are to get knowledge is the books themselves. It depends
on what we read, after all manners of Professors have done their best for us. The
true university of these days is the collection of books.

From Carlyle.

A8 8aY daalal)
lay lae aliag W 4y Lae b () diles A ae el sl daalad) apkaiadi L JS o 2 kil Ll 13
Lidai 3 g caslel) Caline by cladsae 8 bel jall aleii 28 5 ool il Lialed o 5 5 il s3) A yaall 4y
G s A8l e aie Jeas O Sy ) aaall (S5 ¢ i€l o) gl apaad elagll Cag ja
g ale JS 8 33LLY) J3 38 ()5S o ey dal sl Sl g g e (ol g IS Y1 g g
Sl e gana 58 ALY s2a 8 djEAA)) daalald Luivildl
(S e )
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5
Tyranny

There are no tyrannies that can completely suppress the soul of man. They can
control newspapers and printing Offices: They can suppress speech and destroy
tracts and pamphlets: they can put prophets and heralds into concentration camps,
or lead them to death but they cannot bridle the human heart or command human
sympathies to cease. There are no compulsions which can compel the inner states
can command the secret citadel of man’s free soul.

Cldal)

ol | sy (o Al g 88 Ll |yl Qi) 5 e Of ooy laalall e 1Y
o)yl 5 2l ) g ol (o)) o ludadld) Al ) oSy () g s s« il 50 adaall g Caanall e
exd Osmadain Y gl isall ) st a5 5 JEie V) et s (ealead) 5 L) ) sy o
GVl glash Aol of aodaivg of JS) D GV (e Calaadl A1V Y1 o L) )
Boall Gl 55 (A Guaall e B ksl () sk Blak s 5 Y 5 Al

6

Liberal Education

That man, | think has had liberal education who has been so trained in youth
that his body is the ready servant of his will and does with ease and pleasure all the
work that as a mechanism, it is capable of; whose intellect is a clear, cold, logic
engine, with all its parts of equal strength, and in smooth working order; ready like
a steam engine, to be turned to any kind of work, and whose mind is stored with a
knowledge of the great and fundamental truths of nature and of the laws of her
operations

B_adl Ay i)

ial 5V Laald s Jaag O 4led (8 G pad 62 3 -5 a A 5 e dhas 28 Ja 1) 138 e (f e
Jea 0o 5 ASS AV 4y o588 ) A s iy ) i oo IS5 2505 A sy o580 Of 25235
ooy, dandl e s gl o Ao laall AT Jia 4 glada o) Jal @b Agalaie &) () ) Alall aiad

Medlee T el sy 5 Argadall dadaal) g Al (33080 (Slati ) o jlaall IS alie () 355y (52
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(7)
| met a stranger in the night Jall) e Giala ]
Whose lamp had ceased to shine {akail 38 aaluas 1€ 2
| paused and let him light Jadiy o Al Coaanss g DLl i 638 3
His lamp from mine s maall Aluas (o daluad 4
A tempest sprang up later on ddiale con JlE oy ]
And shook the world about Ulga allall D jed 2
.And when the wind was gone )l Qs g Ladie 5.3
My lamp was out lilail 8 alias < 4
But back to me the stranger came ol 7 ) alad ]
His lamp was glowing fine! I Matidia g linae 4aaliaa S5 2
He held the precious flame el ailey elosal Jlali 3
And lighted mine! | albuas Jelaly 4

(8)

The virtue of the simplicity

The great French philosopher, Voltaire, wrote the following to Mr. De Sideville in
1733.

For the last five days my dear friends, | have been dangerously ill. | had not the
strength either to think or write. | have just received your letter and the first part of
your ‘ Allegory’. In the name of Apollo, do not go beyond your first subject, do not
smother it under a mass of foreign flowers; let your meaning be clearly seen; too
much brilliance often detracts from clearness. If | might venture to give you a
word of advice it would be this; Make simplicity your object, order your work in a
manner perfectly clear, which demands no strained attention from the mind of your
reader. Do not attempt to be brilliant, but paint with the brush of truth and your
work will be delightful.

Go straight to your point without saying more than necessary. You will still be
more brilliant than others, even after you have removed what is superfluous.

Good - bye, I am too ill to write more
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PRI

-

1733 sl Jinse (53 el 1) 3000 AL 1 ¢ Sl i i) o gkl ¢yl b i€

33l (oal (S5 Al Apcalall dsaddl QY1 8 i (o yes Llas 3o el Gliaa | caiS
Vi o) gal ATV s clalaiald | A00al) eyl 5 ) e JaY) andil) (V) Cualisi 085 Al Sl e
Lozl g sl (o) ixall (K4 Ay all Sl Y (e alS 5 48385 YW1 5 JY) e ginge (e e
OSls oda (ogd i AalS da il G (I s 135 e gl (e J La 1S 5050 o el (ol
()8 () 4 agad Alie allai Y sy Lalad dasal 5 g dpmla 45y jlay il e alad g ccliag ddalil)
Lo dllee (55858 A58 A8y 2 syl o e el O Il Y

ﬁ‘ﬁﬁ‘dﬂ‘jleééwﬁmwcdi‘}#mj.e)'lg‘ﬂu)S'{SQio}as)ﬁgﬁdg}_\A\
el BUS el W g iy e Lld clile 2Dl 5, oda
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Paragraph for Translation
(1)

The best things are nearest: Light in your eyes, flowers at your feet, duties at
your hands, the path of God just before you. Then why grasp at the stars. Do life’s
common work instead and be assured that the daily duties are the sweetest things
of life.

Aa sal) il sl (o 3SU (20 ¢ sl st 131 (1

(2)

The world Health Organization has announced that three years of concerted
attack on one of the world’s most tragic diseases—trachoma, an eye infection often
causing total blindness have produced excellent results. W.H.O reports four million
people have successfully treated with a combination of sulfa drugs.

cpal) s 930 (2 dallal) Anall dakaia (1
Lol &lsS e (4 S el (3
(3)

There are two ways of being happy. We may either diminish our wants or
augment our means. The result is the same and it is for easier. If you are wise you
will do both in such a way as to augment the general happiness of society.

dalal) adinall Balan (3 Uliluy e (2 Wilals e Jl (1

(4)
Some statistically minded individual reflecting on the increased complications
of our present—day living has pointed out that an average man today has 484
wants as against 72 a century ago. Of these, 94 can be classed a necessities.
Gl s palelS (20 ¢ lebandl ) sdlall o) 51 (e (1
el of clagadl da ) (3

(5)

Let us read good works often. Some readers skip from volume to volume, touching on
all points, resting on none. We hold, on the contrary that, if a book be worth reading once,
it is worth reading twice; and that if it stands a second reading, it may stand a third. This
indeed, is one great test of the excellence of books. Many books require to be read more
than once, in order to be seen in their proper colours and hidden glories.

Lagall el e (2 lasaf xie G Y (1
48l ol (5 llsll sl leal il 3 (4 Alise) B Gais (3
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(6)

A new ink that cannot be removed from paper, even though it is made invisible by
eradication or water damage, has been introduced in the United States by the W.A. Sheaffer
Pen Company. The new writing fluid, called Sheaffer’s Skrip contains a luminescent
substance.

This substance grips the paper fiber even when all other elements of the ink are
removed to make the writing disappear. When exposed to ultra — violet light, the
luminescent substance glows, showing the writing at full strength.

Aadesdle (20 ¢ ol 5 alilly (1
i) s Al ¢ sl (4 Gosylalll (3

(7)

If we break a bar magnet into two pieces, it will be found that each of these is itself a
magnet. Its axis being in much the same direction as that of the original magnet, and its
poles in corresponding positions. The same hold good if we break the bar into any number
of pieces; and generally, if we remove any piece, however small, from a magnet, this piece
will be found to be magnetic. We are, therefore, driven to the conclusion that the magnetic
quality of body is related to its ultimate structure, and not simply to its mass as a whole, or
to its surface alone.

dgliia gLl (2 oublinal (e Cunal (1
Ao J) Gl (4 13 e ol Liad sy (3
(8)

Employers and workmen may be regarded as the buyers and sellers of a commodity.
Employers want to obtain labour; workmen want to sell it. Employers will try to get labour
as cheap as possible, but their competition between themselves tends to raise wages.

Suppose that owing to an increase of trade the demand for labour is very active
employers , rather than be deprived of labour, which enables them to obtain their profits,

will raise wages in order to retain the services of their employees.

oYl &y ) dadi (3 Andlie sl deal 30 (2 ¢deloay 5l dalul (1
oy By (K6 penlfle hani ol (5 bsdlisdy) (4
(9)

A famine was on in the land, and a beggar on a street reached out his hands to
Tolstoy who was passing by. Russia’s great man stopped, searched his pockets for a
coin, found none. With genuine sorrow, he said to the beggar: do not be angry with
me, brother, | have nothing with me. The beggar’s face lighted up as he replied, ‘
You called me ‘ brother’. That is a great gift.

a5 (2 abaall L s ) da (1
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(10)

Someone has said that a weed is only a plant for which man has not yet found
a use. Scrap piles are like that too, for there is nothing in the material world of
things or in the human world of personalities, which under the hand of a skilled and
loving artist will fail to yield something of use and even of beauty.

Al gl (3 ol iyl alle (2 il o) &1 (1
(11)

At half- past ten o’clock, while all in the auditorium were intent on the play, a
half—crazed actor, John Wilkes Booth by name, opened the door at the rear of the
box, thrust a pistol close to the back of Lincoln’s head, and fired. The ball entered
the brain _and Lincoln fell forward. As the audience arose in consternation the
assassin leapt over the front of the box to the stage, strode across it shouting ; ‘ So
may it ever be with tyrants , and darted away in the confusion. At the back of the
theatre he had a swift horse ready, and for a while escaped, to be hunted down in a
Maryland barn and shot like a dog. The murder proved to be part of crazy but all too
successful a plot.

Wal Gl 8 (2 ¢ plaia¥ldels b JSU oS Laig (1
el g sl Gagi (4 & Lol sl jl) i jid) (2
Qlhaal Alajla e 05 (5

(12)

My heart leaps up when | behold
A rainbow in the sky:
So is it when my life began,
Soisitnow |l am a man,
So be it when I shall grow old
Or let me die!
The Child is Father of the Man:
And | could wish my days to be
]Bound each to each by natural piety.
(William Wordsworth)
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aa il dlee lalladl) o3 agb S ¢ pSalls A 3alas¥) L) G el 331 e oS

Question words :algin) clgal
Who /whom/ whose o
What Bl / L
When e
Where o
How many/ how much o
How s
From where , How ‘_;J\
Whom ol
Why & [
Which il [l
Question words :algin) clgal
Who /whom/ whose o
What Il / L
When s
Where o)
How many/ how much oS
How as
From where , How ;\
Whom ol
Why o e
Which i [l
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this o3 / I3
these otla [ olaa
these Vs
that Qb [ &l
those Sl [ kil
Those Sl |
Pronouns Silaall
| Ul
We s
You Gl el fed
he, it "
She, it o
They on [lea
Some important verbs dalgl) Jlady) (any
read [ beat (ipaing
awake By open i
get un write e
collect e help yay
hear s break e
sing Ak sit 1,
attend jiany cry Ty
arse gy wak e
bear Lashy ride S
become o travel il
start T kill iy
bend RN jump iy
bleed iy bear Jany
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blend Ll take b
blow iy run i
breed i return .
burn e go caldy
catch Laay study g
choose sy sleep oLy
learn RES come b
hear s cost alks,
play ol deal Jaloy
run e dig sy
seek ey draw e
shine el dream alay
slay s drive 35k
smell i stay -
swim " fall Labay
tear e feed 5%
throw e find A
die Ciga fly ik
Pay iy forget (ol
Receive oL freeze ety
Contact Jaly grow saly
Worship uny hide e
Collect e hold .
Distribute &35 keep Jaéay
Throw e kneel £
Pay &y lay —
take by mistake e i,
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Names of Countries Bl ¢ Lo
United States of America 4S5 Y saaiall el
United Arab Emirates sasiall A=l clylal!
United Kingdom pastiall ASladl)
Kingdom of Saudi Arabia A0 gl Ayl ASLadll
Asia Lol
Africa Ly 4l
Middle East L) (3,
Far East =iyl 3l
Germany Lokl
Albania Lkl
Italy Liay)
France L yd
England JHEN]
Algeria Sl
Australia W)yl
Austria Losatl)
Brazil Jaohyll
Chad AL
Cyprus Uy
Ghana ule
Greece Olisl)
Holland o1l o4
Hungary aadll
Japan okl
Jordan RO
Libya Ll
Malaysia Lidle
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Palestine

Portugal

Singapore

Sweden

Switzerland

Egypt

Organisations

Amnesty international

Arab league

BBC (British Broadcasting corp.)
Court of apped

FAO ( Food & Agriculture Organisation)
General Assembly

GCC ( Gulf Cooperation Council)
International Monetary Fund
Legidlative Committee

PLO( Palestinian Liberation Organisation)
Security Council

Supreme Council

UNO ( United Nations Organisation)
WHO ( World Health Organisation)
Congress Party

Socialist Party

Muslim League

Red crescent society

Red cross society

Charitable organisation

Introduction to Translation

Gilaliially cilised)

A gall giall dalaie
dpadl Jsall daals
Ayl e 13y e
Gl daSas
de )yl AdeY) dadaia
e sand) Lpnanl)
sl oplanll s
sl §paia
Ayl daall)

Y Gl

e Gdadll

sasiiall adY) L
allall A a dalaie
aisall i

=il il
Lalusall gyl

el ) Dl dran
) culeal) dnas
4 pall Lmanl)
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Professions and Jobs ially caillagl)
Typist gLl
Stenographer Jrsa
Clerk ol
Accountant Cralaa
Accounts clerk Glblea il
Translator PESEI
Storekeeper Oy ol
Personal assistant (and aclua
Technical assistant 8 e bua
Private secretary ol S
Electrician SleS
Mason ;Lu
Carpenter )1;_,
Welder AN
Plumber ﬂm
Cook Cu.
Chef 2l
Draftsman efm )
Messenger Ui
Surveyor CCM
Civil engineer (FM diga
Director, manager asale [ e
Officer byl /U s
Employee ol ga
Public relations director dalad) Glall paa
Personnel director cndlagall hepd paa
Administrative officer Al epdll e
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Administrative officer

Minister

Education Minister
Health minister

Civil supplies minister
Chief Minister

Prime minister

Minister of information

Director General

Journalistic terms
Chamber of commerce

Board of Director

Agreement

Frame, Tyre

Bilateral relation

Economic affairs

Armed forces

Press conferences

Credentials
Negotiations

Business

Official spokesman
Correspondent

Kingdom

News agency

Commercial agreement

Statement

Al Gesddl paa

i ddge
Y1 udae
i) sl
) /)

Aol () g5l
dalial) <l gl
sinaall gl
alaie ) Glysl
Glia glaa

3ylad

() Cadaie
Judya

iSlea

L) A

@l Bl

c=t

Introduction to Translation

Page 53



problems

Issues/ problems
Terrorism
Extremism
negotiations
Discussions
Withdrawal

Phrases and Usages

With reference to

Subsequent to, further to
In response to, in reply to
On the basis of

Upon his request

Despite, in spite of
Apparently

Related to , with respect to
With respect to

Regarding

In addition to

In all respects

Within the limit of

On a large scale

In accordance with , according to

As per

In order to safeguard
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JSlte | Jilss
Llad

dula))
iliasléa

Gl

N Laaia) Sl

Sol [ A sy
1y

el [ ey
Sl sl

alb e ol

o el e
sl e

- (laiall

&) Ay
Uapady

&) ALYl

s il
@l

ey s e

Caga [ o [ s

J e,/ J Wl
JWlis [ J Gla
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Out of concern for e Lan
Through , by means of Gk e / Ao g
In conformity with e L
In compliance with Jale)yll e
Provided that, in condition that Cj dayiy / Qi dday s
Notwithstanding , regardless oe bl Ciyea /‘_)s il ua,u/ o LDA}!\ Ci9d
The credit goes to ) Jiadll xa
Including et Lo [ Led Jayy
On the lines of Jsie e [ bk Je
In view of J ks
In due course Cusliall gl 8
As far as possible OsaY! JJS
As soon as possible CSaa g @J @
At the earliest il ey il
If required , needed Al e 13/ 81 2501
It is admitted 4 Cayiaall (ga
It is expected sl e [ el e
It is scheduled ool e
To take into consideration Dlie) e aal
To reconsider b ol aled
To perform his duty “ 4l A
Last but not least 1pal Ll BAT
We would like to assure you RS
| regret very much las ol Ul
An integral part Bat Y e
It is reasonable Jstaall (e
Irrelevant, illogical Jsiza ye
With best regards ) Cadal e
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Prepositions
ignorant of
interested in
jealous of
leave for
listen to
pleased with
prefer for
proud of
responsible for
rich in

search for
skilful at
sorry for
succeed in
suitable for (to)
surprised
warn of
accused of
afraid of
agree with
agree to
angry with
angry at
approve of
ashamed of
complain of

consist of
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A g
< dala
S g

Ge e
A ala

UR g e
oe Juady
G sad

e
BB

e

.s

(e @l
&e (i
e Gl
& uale
(e uale
e Gl
e Plaa
e Sy
Oe O5Sy
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cure of
die of
empty of
famous for
fond of
full of

good at

ChS
e J&
S see
S pyra

G sslaa
PCIETER

Some additional Translation passages

(1)

Science and technology

There is a difference between science and technology. Science is a method of
answering theoretical questions: technology is a method of solving practical problems.
Science has to do with discovering the facts and relationships between observable
phenomena in nature and with establishing theories that serve to organize these facts
and relationships; technology has to do with tools, techniques, and procedures for

implementing the findings of science.

Another distinction between science and

technology has to do with the progress in each.

Facts (e | Science plall
Relationships <@e | Technology L ol g3<Hl)
Has to do with - Gl | Method bl [rzgia
Tools <l 53l | Theoretical R
techniques <Liss | Practical (e
Proceedings &lel yal | Discover R
Implement (ahay /28y | Observable daadl a8
findings i< | Phenomena 3oalla [ el ol
distinction mad | Nature dzxulal)
progress 333 | organise Al
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L ol il g alal

U Ui L 1530 yindy ¢ g i) A1) A Uil g lall 0 8 i 515530 e olal) i
Gasalll 8 Lelaadl ) Al sl o e clially (3N LIS Gl alalli | ddeall CISEA

Ll g il oYL Blaiid L ol o33 Wil g

a_t\ﬁyud\j dﬁlsaj\ BT a..\L.\.u ?-933 ‘_;ﬂ\ a_ﬂT)).EJ\ &;'4}_5

OS5 yma (s i) AL La o) oSl e alal) achy S | alall ciliti€a Gudail a0 kel jaY)

(2)

Lagie

Margaret Thatcher (1979-90)

Margaret Thatcher was Britain's first female prime minister. A graduate of
Somerville ollege, Oxford, with a master of arts degree from the University of Oxford she
worked as a research chemist and a barrister, concentrating on tax law, before being
elected to the House of Commons in 1953. She held severa ministerial appointments
including education minister (1970-74). Elected leader of her Party (the Opposition) in
1975, she became prime minister in 1979. Known as a strong leader and “an intelligent
Parliamentary tactician,” she knew how to handle all sorts of disagreement.

Prime Minister el s )y
graduate S/ moA
master of arts Ofiala
degree ia
research Gy
barrister alas
concentrate S
appointments Glines
education POLS PRI
elect QAT
|eader BBV TS
Opposition dua ylaa
tactician elnsil) /3 5liall e 5ald
handle & iy
disagreement Y E
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G Gy e
aalar ¢ e IS (3 G a3 a8y ¢ Ll p (et e Jad 8l el b dl Gy e je calS
e blalaally s elaasSll 8 Al cilae 5 s dadlall o givaldd) A 3 e Gilias g ¢ 3 58S
b ey 1953- sl lal b o gendl (ulae (8 Vsime caddil & ol puall (5 e S )
) 4 ) L5 Ledil 5 (1974 — 1970 ) bl 5 A 5308 055 e L (o B & )l )5 aalin
Lgale 3y i) 285 1979 e (8 el 550 Aus ) Comal o ¢ 1975 ale (A el (8 0253 5 oL
DA &) 53l e pa Jalai CBS i jad ¢ el pall 8 SESH LASAY 5 ¢ 4 gl

(3)
The Arab League Summit

The Arab League received an official request on 5 November from Qatar for an Arab
summit to be held on the crisis facing Irag and the Palestinian territories. In aletter to league head
Amr Moussa, Qatari Foreign Minister Hamad bin Jassem bin Jabr Al-Thani said that It was time
“to discuss the means with which the Arabs will deal with the current situation in the Middle East,
as the (UN) Security Council prepares to issue a new resolution ...” Libya had threatened to pull
out of the Arab League, which it criticizes for failing to act on developmentsin the region.

UN (United Nations) 3aailall asY!
Security Council ) Galaa
current BBANATE N
prepare ally / axiey
issue han
resolution BB
threaten 2
pull out sy
criticize 281,
fail to act el ) dan Y
developments <l ghatll
The Arab League Ay yall daalall
official )
request il
Arab Summit du e 4
(i.e. Arab Summit Conference) du e Ay
head D)
crisis i)
territories el |
Foreign Minister a A p)
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Ll

Gloall anl 55 Al Aa Y1 Jom Ay je Al dhay ¢ jaadsi B asy ¢l (g Ly Gl 4y el daalal) il
A llaall (8¢ phida A 5 ¢ B i O aula O 2es 20l QB | el ol Y1
o Al Jilasl) A3l 7ol 8 Bl o) ¢ Ay el dadal) G s e adl ) 4l )
e il ) ) palaa (S Lay @l g ¢ o 5N (55 & ) )1 Allad) ae Jaladll L o yal) Lgaaiing
W e G L 3) ¢ jall daaladl (pe oWl Ll codan 35 ) 8 lacal Teiy( sasiall

Adaid) & e shatll lin W el ja) 3RS e

(4)
65 Political Prisoners Freed

After more than a decade behind bars, 65 political prisoners were freed from prison after
renouncing violence as a political tool. A charity organization called the Qadhafi Foundation was
responsible for organizing the release and on 30 August said there were no longer any political
prisoners behind bars except for people who pose a threat to Libyan security — a reference to
members of the Libyan Islamic Fighting Group which has refused to renounce violence as a
political tool. Despite release, Amnesty International and several other human rights organizations
continue to report that there remain many political prisonersin Libyan prisons.

pose a threat [15ha ot
security 12365 O 56 52
reference oaY)
Fighting Group 3l
refuse alilae dclan
violence ol
human rights i)
report Ly §s8a
remain e
adecade b
behind bars () gi e ) 2ae
freed Oluzdll ala
prison NEW Gkl
renouncing Caadl
political tool RE VY R
charity e
Foundation Ao 314
responsible A danse [ s
Gesbps U 65
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Do (e ST gaad g aay lld g ¢ Al 310 o el el 152 ) any Guloas Binss 65 ) s (31!
Dbt ¢ AR A e Lgansl 4y 3 dabaia agic ) Y alaii 4 gise Cl i 05 Glaalll ¢ ) 5 O sins
Gl 12ags ¢ slE (Al alAlY) LTl Gpnbis slisw () Glaalll Cald aay o) (udae ] 30 (1
o caiall A Cumd ) il Aelaall o g ¢ danlll A0y dleall delaa elzach ) 5 5LE) ol g -l
Clabiall (o il ddgall giel) dakiia (8 ¢ V3 ozl Y (e a2l oy enland) Jlaill

Al ¢y panadl (8 05l 30 Y Cpndnal) slinad) (a3 S 13lae | ol Jl) el 55 i) (58] (5 AY)

(5)
China Quake Kills Hundreds

More than 250 people have died after an earthquake hit Chinas north-western
region of Xinjiang on Monday morning. The death toll is expected to rise an news comes
in from outlying areas of the arid region. The quake struck 40 kilometres east of Jiashi
city, toppling homes and schools, with the magnitude of 6.8 on the Richter scale.
Subsequent aftershocks have forced many people to remain outdoors in freezing
temperatures. The tremor was felt about 150 km away from the epicentre. Officials in the
provincial capital are organizing shipments of relief supplies, while relatives of the victims
are preparing for funerals. Noteworthy, Jiashi County is an area populated mostly by
members of the Muslim minority. It has suffered a number of powerful earthquakes in the
past few years.

quake / earthquake / J3 | force shaay [ ot (L)
(tremor/ earth JI)) | remain Jay
tremor)

North-western e Jwd | outdoors Joall 7 5la
death toll Sl 2 | freezing 335l AL/ denia
expected &5 | temperature 3l da
outlying Bumy [ 40al [ 4906 | was felt a4 el ]
arid sléall Glas / Jal& | epicentre JIN S e
strike / hit (W &) coay [ ey | Officials O 5l sl
Topple pdz ) iy [ ke [lés | provincial dalblidl daale

(e capital

magnitude dulsun [ aaa /45 0| Organize alaiy
Richter scale ) elhie | shipment A
relief dle) | relatives <l
supplies O3« [ <) | prepare for J Qi
victims Llss | noteworthy BEPELEN
funera 3 )i | populated [ERA
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county dxklss | members of 3l
mostly (WS ) alaxs | powerful 58
minority FH]
subsequent a2 L [ (3aY
aftershocks (D) als8

Ity (el

o3 gloa Opall o8 Jled B dlai) o) 8 1) @ Ledie agfiin Uadd 250 (e ST 8
adg g Jalall oty elly 84t shliall (e olaW) o 55 aa 8l 2ae ad gy ) & giall (e, Y
A A5 g8 S g el s Jlall angd ¢ b d3aae (Bl 1 yle S 40 am o o dshaie 8 JI 1
Slad (B ped e 7 A elad) e ol JIDIN wl 55 et a8y L sy ) (ilie e 45 96,8
JISN S 5e o L 1 e 5L 150 2 (SWel (B g saall JIIHL jad 285 (alddiV sl s ) pa
ol 4 ey A gl LAY Clalae) cilind adaiy Aadaliall Aaale 8 (ol gial) oy,
 Aalisall Y1 218 (e Ll aline iles Aadalie of SAL paall ey ol lad) ALY Llaall

Aaalal) AL o giad) 835 681 J 5V 31 (e aa] Caia jad a8 S

(6)
Nuclear Weapons : Can they be stopped?

Nuclear technology is now so widespread that it is only political will which tops
many countries from making nuclear weapons. Mohammed El-Bradei, head of the
International Atomic Energy Agency (IAEA), said recently that 40 countries could make
the bomb if they wanted to. The reason for this is that the technology legally used to
enrich uranium to make fuel for nuclear power can easily be developed to make materia
for nuclear weapons. A country could do thisin secret or withdraw from the Nuclear Non-
Proliferation Treaty (NPT), and do it anyway. This is the Achilles’ heel of the NPT— an
agreement designed to stop the spread of nuclear weapons while allowing countries access
to nuclear power. But even if only one or two of them go nuclear, it could bring tension
and even war into their regions.
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nuclear

S
widespread (el s Gai Ao )5 i
will 33l ,Y)
weapons dalid
International Ay
Atomic 6O
Energy aall,
Agency AS
recently 1A %50 [ B e dia
legally used 3 ) gaan Aaddlnall
envich (U)o i o385
fuel A48
power slayeS [ Al Sl ddlall
develop ot [ sk
material 3 ga [ 32la
proliferation P g Wek]
treaty 3aalea
Achilles hedl adass [ oAl cas
to go nuclear Caria
tension 4 55l aluisl) iy

e OSay Ja 1 Ay g el

e 58S Blaly aiay o3 Jaladl Waas 5 Apubuad) 531 3Y) Jea (21 sl A 81 3 5 5ill L ol il piil
O ¢ cuB e dia ¢ A Al AUl A gall NSl iy ¢ ol ) dene U L Ay s Aall s
b aadind Al de g il Lo o g0 1 g caandl g ol T 13) A A0 ALl ol aakaied 1AL ey
i) &) gy Wy sl (S Ay gl A8l 2l 5 8 aniioaall 3 8 gl) et o 5O 4 gl ) all e
Badlas e oty (5 ol 17 138 iy O Al (e aly Gl adationy . 45 5l Aalud) 8 Alaxiosall alall
35S2all 3aaleall 8 Camaall ddadi & 028 5. e OS) Leg ALl) aiay f 5 455l Aalu1 Ll ane
Akl e Jgandly s gl 8 Glalll e g ¢ Ay gl Aala) HLETI aie ) Chagy (3l -
coall gl s dy sl s a8 ¢ (55l Ol L Lga olaly ) aly il 1) 4T 455

Lt
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(7)
The Lottery Ticket

And pictures came crowding on his imagination each more gracious and poetical
than the last. And in al these pictures, he saw himself well- fed, serene, hedlthy, felt
warm, even hot ! Here after eating a summer soup, cold as ice, he lay on his back on the
burning sand close to a stream or in the garden under alime-tree ... It ishot ... hislittle boy
and girl are crawling about near him, digging in the sand or catching lady- birds in the
grass.

lottery Caily
crowding PEN
imagination abaa / Jba
gracious daa [ darie
poetical dyeld
well-fed Glad [ Cpans
serene oedil) iadag
warm (4l
hot S
ice ula
snow o
lay (past of lie) X
burning ceila /3 al) Al
closeto s/ e Al
stream BEATN
lime-tree Osal B
crawl S NGy RNTN
dig A
catch Maiay
ladybird ladially ands L) Al (e g 53 [ 38 suc

3ad 355 Yy ek i) A oLl 5 psaall
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ailll

o

AL aea jaall ol By, 4 pelds Ylaa 2oy it La Al deal Yl ) all adbae e callil g
L35 adl g o ¢ 45 (8 (5 e el g ¢ danall )8 g0 ¢ il (iadaa () (i axda 38 5 s
hls o o jeda o alinl 385 ands (ol 5 ¢ adall 835 A Canall slua e B8 8 G g La g
@l o sl L osad s dla 8 e diaa (8 o ¢ Jgladl aal e il 3 el gile ey
SN (A bl 8L claay o) Jlall ing g ¢ ate il sang Lagia S5 ¢ il Dl ¢ 0y prall aglids

(8)

Democracy

Democracy is the right of the people to choose their own government. In its purest
form, people of every community from small villages to the whole nation would discuss
and vote on every proposed law. This is rarely practical in today's busy world. In most
democracies, citizens choose, or elect, representatives. Representatives are lawmakers
who represent, or work for, all the people who elected them. Voters also choose the
officials who will administer, or carry out, the laws.

democracy doha) 8 ganal)
right LN
people ) [ )
choose Y R AEN
government da S
pure —er —est R
community raine
villages s
whole e [ S
nation l
discuss ol
vote AL O paaf/ S gy
proposed z raa
law O
rarely BN
practical slae
busy J griia
citizens O sibal gall

Introduction to Translation

Page 65



School of Distance Education

elect [ERENAT

representatives @l i/ O stiaa

lawmaker & pha [ (il 58l paal

administer 2ah [ Gukay / pu

carry out Jaiy
k) B gagal)

VI SR EIE T WA JUVE I - P RPN P U I SN KR JUN
D oSy adde il 5 - e 98 S Alia ¢ LIS ALY ) & B jral (e ¢ dlad) Cilasiagll
asiy kel i sl bl aliea L Jelidl apeli A apdl e 8 el olhll Gl iy o
S Cistior ) il gmaly b gl oY 585, e shiag el W3 ST gf LS ¢y glalpal
b Gl () s g A1 (il sanal) SLSAL IS () oAl o gy a5l Cpl) Gulil) Jaf e g sleny

o il b

kkhkkkkkkk*k

Introduction to Translation Page 66



